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  صلاة الإنسان وحده                               رسالة أسॻɸʦʮة

  

 

وأرُيد بها إذا كان يدعو الله وحده. هذا في ظاهر جسده. ولكن المؤمن ليس أبداً وحده. الجماعة سنده، إذا صلّى وحده 

الجمع إذا خاطب الله فيقول: «خُبزنا الجوهريّ أعَطنا اليوم» وما اليها. لو وقف فإنها معه. وهو كثيرًا ما يستعمل لغة  

  المؤمن في غرفته لا يبقى وحده. يسنده المؤمنون لأنهم إذا صلّوا يكون هو معهم ولو غاب جسده.

الواقفين معا جسديا كل منا ترافقه الجماعة لأنه يبقى في الكنيسة لو صلّى وحيداً. وهي إن صلّت لا تدعو من أجل   

فقط، فكلّنا واقف مع الآخر ولو غاب. والنصوص التي نتلوها معظمها في لغة الجمع. في القداس هذا واضح. فإن  

تنفع   استجابة  فهذه  صلاته،  في  لواحد  الله  استجاب  وإذا  الرب.  حضرة  في  معا  واقفون  نحن  افترقنا  أو  اجتمعنا 

يا. بالروح هو مع الجماعة كلها. غير أن من وقف وحده في حضرة الرب الآخرين. لا يصلّي الإنسان وحده الا جسد 

  له أن يذكُر أنه يحمل الكل معه ذكََرَهُم أمَ لم يَذكُرهم. 

في صلاته   يذكُر  هذا،  منا  كل  عرف  وإذا  الرب.  حضرة  في  وحده  يقف  الذي  الإنسان  في  تصلّي  جمعاء  الكنيسة 

م. أنت تحمل الإنسانية كلها معك في دعائك أو في طقوسك. لست منفردا  الغائبين عنه الذين يعرفهم والذين لا يعرفه

في غرفتك. كل المؤمنين يؤازرونك، ولكن لا بد من أن تذكُر المؤمنين إذا وقفت وحدك في الصلاة، ولا تنحصر 

  صلاتك في ذكر شخصك وحده. أنت دائما مع الإخوة في الروح. 

لا يصُلوّن إطلاقا لا سيما أنهم في هذا الإهمال باتوا فقراء إلى الله كثيرًا.  اذكر في صلاتك الذين يهُملون صلواتهم أو  

إذا كثفّت أدعيتك من أجلهم، لا بد أن تنزل عليهم نعمة الصلاة. إذا قويتْ حاجتكُ إلى الرب، تعرف أن الأهمية عندك 

يما إذا فقدها يفهم ان الرب يأتي اليه صارت إلى الصلاة. تحسّ أحيانا انها هي التي تنُقذك. العطشان إلى الصلاة لا س

  ويصليّ فيه. 

الدعاء  فقيرًا لأنك أهملت  أنك صرت  تنُقذك. وأحيانًا تفهم  التي  الرب فيك هي  تفهم أن صلاة  الكبير،  الضياع  عند 

  ولجأت إلى قوّتك فقط. ربما تحس بالجفاف أو أنك ضائع عن الله. هذا فقر مفيد.

 لا تضيع وقتك في أشياء أخرى.  الخبز السماوي تعرف انه المسيح.

  

  مطران جورج خضرالسيادة 



 

 
 

  

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 2 
 

Lorsque Tu descendis dans la mort, ô 
Vie immortelle, / Tu mis les enfers à 
mort par l'éclat de ta divinité ; / et 
lorsque Tu ressuscitas des abîmes les 
morts / toutes les puissances célestes 
s'écriaient : // Donateur de vie, Christ 
notre Dieu, gloire à Toi. 

 

  ): ʰانيǺاللʥʲ ال –( للॻɿامة 
لا    ȑʚال ॽاةُ  َɹ ال أيُّها  ʨْتِ  َ̋ ال إلى  ʙَرْتَ  َɹ انْ عʙَِْ̒ما 

  َّʗَأَم  ʚٍʯَِ̒ʽح وعʙَِْ̒ما  ʨʺǽَت،   .ʥِتʨلاه بʛَْhِقِ   ʦَॽʴ َr ال
ʨكَ جَʺॽعُ   ْɹ ʗِ الȐʛَّ̡، صʛََخَ نَ ْɹ ʗَ الأمʨْاتَ مʧِْ تَ ْ̋ أقَ
مُعʢْي   الإلهُ،  ॽʶَ̋حُ  ال أيُّها   :ʧʽȄِاوʺ ʁَّ ال القʨُّاتِ 

 َʥَل ʙُ ْr َ̋ ॽاةِ، الْ َɹ  . ال

Tropaire de St Luc – Ton 3 
 

Ô saint apôtre et Évangéliste Luc,/ 
intercède auprès du Dieu de miséricorde, 
// pour qu'Il accorde à nos âmes la 
rémission de nos péchés. 

  ):  ʰالǺʖاللʥʲ ال – قʛǻʗ لʦقا( لل
ʝُǽ   الʛَّسʨلُ   أيُّها ِّʙِالق   ُʛʽʷॼَقا،  الʨفَّعْ   ل َ̫   الإلهِ   إلى   تَ

،ʦِॽَّحʛأنْ  ال  َʦِانِ  يُْ̒عʛغُفǼِ  َِّلاَّتʜا الʻِسʨلُِ̒ف . 

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // Il 
a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 

و  ة،  ʛؗʰال  ʖووه الॽʴاة  اللعʻة  ومʻʴʻا  الʺʨت  أʢǼل 
 الأبǽʙة. 

Kondakion 
 

Protectrice assurée des chrétiens,/ 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur,/ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs,/ mais dans ta 
bonté empresse-toi de nous secourir,/ 
nous qui te clamons avec foi:/ sois 
prompte dans ton intercession et 
empressée dans ta prière,// ô Mère de 
Dieu, qui protèges toujours ceux qui 
t’honorent. 

  القʹʗاق: 
 Ȑʙل الʨسʢॽة  الʵازȄة،   ʛʽغ  ʧʽʽʴॽʶʺال شॽɿعة  ǽا 
أصʨات   ʧع تعʛضي  لا  الʺʛدودة،   ʛʽغ  Șالʵال
  ʥا أنʺǼ نةʨالʺعǼ ʻʽا  ʡلॼاتʻا نʧʴ الʢʵأة، بل تʙارؗ
الى    ȑادرǼ Ǽإǽʺان،   ʥॽإل  ʧʽارخʸال  ʧʴن صالʴة، 

ʢال في  وأسʛعي  الإله الʷفاعة،  والʙة  ǽا  لॼة، 
.ʥॽمʛȞʺǼ ًفعة دائʺاʷʱʺال 

  



 

 
 

  الʙسالة
 

 . صʨتهَُ  خʛجََ   الأرض ؗلّ  الى
ǽʚعُ  الʶʺاواتَ    . مʙʳالله  تُ

لٌ  ْʁ سʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ  مʥِْ  فَ َّʙي إلى الʴُلʦؕ. 
  

ةٍ   اسْلʨُؔا  إِخʨَْةُ،   ǽا َ̋ Ȟْ ِɹ Ǽ   ْʧِجِهَةِ   م   َʧيʚارِجِ   في   الʵال   َʧيʙَɦ ʧُْؔ *  الʨَقʗَْ   مُفْ ॽَْوَل   ْʦُؔ لامُ لَّ   َؗ ُؗ   ٍʧʽِفٍ،   ذا  حʢُْل  

لʴَاً  ْy لْحٍ   مُ ِ̋ Ǽِ  ىɦََّا  حʨʺَتَعل   َʅॽْ ʦُْؔ   يॼََْ̒غي  َؗ لَّ   تʳُاوʨȃِا  أَنْ   لَ ُؗ   ٍʙعُ *  واحॽʺالي  جʨْأح   ْʦُؔ ُ̋   تʨȞॽʵॽسَ   بِها  سॽَُعْلِ

ʖʽʰُ   الأخُ  َɹ ɦُهُ   الȑʚ*  الʛَّبِّ   في  معي  والعʙْhَُ   الأَمʧʽُ   والʵادِمُ   ال ْ̡ Ǽَ   ْʦُؔعَ ॽَْا  إلʚَِ̒هِ   لِه ʦُْؔ   لॽَِعʛِْفَ   Ǽِعَْ̔   وȄُعȑِّʜَ   أحʨْالَ

ʦُؔ ȃَʨمَعَ *  قُل   ʝَُ̋ ॽʶॽالأخِ   أُن   ِʧʽالأَم   ِʖʽʰʴال  ȑʚال   َʨُه   ʦُؔ ʦُْؔ   فَهُʺا.  مِْ̒ لʦُِّ *  هَهʻُا  Ǽالأحʨْالِ   ǽُعْلِʺانِ َʁ ǽُ   ْʦُؔ ॽَْعَل  

 ʝَُخʛَْɦأَرِس  ،ʛُʽالأس   ʝَُقʛَْوم   ُʧْاب   ِʗْا  أُخǼناʛَْب  ȑʚال   ْʦُتʚَْاتٍ   حَقِّهِ   في  أَخǽمَ   فَإذا.  وِصاʙَِق   ْʦُؔ ॽَْهُ   إلʨَلhْفاق *

َّ̋ى   وʨʶȄَعُ  َʁ ُ̋ ʱان  أهْلِ   مʧِْ   هʦُْ   الʚيʧَ   يʨُسʝُُɦْ،   ال ِɻ   قʙَْ   وَهʦُْ   اللهِ   مَلʨَؔتِ   في   مُعاوِنِيَّ   وَحʙَْهʦُْ   هʕَلاُءِ *  ال

لʦُِّ *  تَعȄَʜِْةً   لي  صاروا َʁ ǽُ  ʦُؔ ॽَْاسُ   عَلʛْفǼََأ  ȑʚال   َʨُه  ،ʦُْؔ ʻِم   َʨُوَه   ٌʙْhَحِ   عॽʶَ̋ لَّ   مʳُاهʙٌِ   لِلْ ُؗ   ٍʧʽح   ْʦُؔ   في  لأَجلِ

لʨَاتِ  َy َؔيْ   ال ʨʱُhا   لِ ْ̡ ʧʽَ   ؗامِلʧَʽ،   تَ لِّها  اللهِ   مʯَʽʷَةِ   في  تامِّ ʛَʽʲةً   غʛََْ̔ةً   لهُ   Ǽِأَنَّ   لهُ   أشْهʙَُ   فإِنّي*  ُؗ َؗ   ْʦُؔ   لأَجْلِ

لʦُِّ *  إيʛابʨلʝِ  يف  وَالʚيʧَ   اللاذॽʀَِِّةِ   في  الʚيʧَ   ولأجْلِ  َʁ ǽُ   ْʦُؔ ॽَْقا  عَلʨل   ُʖʽʰʢَال   ُʖʽʰ َɹ   على   سَلِّʺʨا*  ودǽʺاسُ   ال

فاسَ   وعلى اللاذॽّʀِِةِ  في  الʚيʧَ  الإِخʨَْةِ  ْ̋ ةِ  نِ َʁ ॽʻ َؔ ɦِهِ  في  الʱي وال ْ̔   Ǽِأَنْ  فاعʨَُ̒ɦْا عʙَِْ̒كʦُْ، الʛِسالَةُ  تُلʗَِِ̔  ومʱَى * بَ

ةِ   في   تɦُْلى َʁ ॽʻ َؗ   ʧʽʽِاً،  اللاذِقʹǽْا  وأنْ   أʨُْلɦَت   ْʦُɦ   الʙْʵمَةَ   تأَمَّلِ "  لأَرْخʝَُّॼِ،  وقʨلʨا*  اللاذॽʀَِِّة  مʧَِ   الʱي  تِلʥَْ   أنْ

ɦَها الʱي ْ̋ لَّ َʁ ها  حɦََّى الʛَّبِّ  في  تَ َّ̋ ِɦُلامُ "* ت ʁَّ ةُ . قʨʽُدȑ اذْكʛُوا* بʨلʝُ أنا بȑʙَِ̔  ال َ̋ ʦُؔ  الِ̒عْ  . آمʧʽ.  مَعَ

 
 



 

 
 

L'épître 
  

Leur message s'en est allé par toute la terre,   
et leurs paroles jusqu'aux confins du monde.  

 
Lecture de l’ épître du saint apôtre Paul à Tite 

(Cl IV,5-11,14-18) 
 

Frères,  
Conduisez-vous avec sagesse envers les étrangers à notre foi, et profitez de toute 
occasion. Que votre parole soit toujours accompagnée de grâce, assaisonnée de sel, afin 
que vous sachiez comment il faut répondre à chacun.  
Tychique, le bien-aimé frère et le fidèle ministre du Seigneur, mon compagnon de 
service, vous communiquera tout ce qui me concerne. Je l'envoie exprès vers vous, pour 
que vous connaissiez notre situation, et pour qu'il console vos cœurs. Je l'envoie avec 
Onésime, le fidèle et bien-aimé frère, qui est des vôtres. Ils vous informeront de tout ce 
qui se passe ici.  
Aristarque, mon compagnon de captivité, vous salue, ainsi que Marc, le cousin de 
Barnabas, au sujet duquel vous avez reçu des ordres (s'il va chez vous, accueillez-le);  
Jésus, appelé Justus, vous salue aussi. Ils sont du nombre des circoncis, et les seuls qui 
aient travaillé avec moi pour le royaume de Dieu, et qui aient été pour moi une 
consolation.  
Luc, le médecin bien-aimé, vous salue, ainsi que Démas.  
Saluez les frères qui sont à Laodicée, et Nymphas, et l'Église qui est dans sa maison. 
Lorsque cette lettre aura été lue chez vous, faites en sorte qu'elle soit aussi lue dans 
l'Église des Laodicéens, et que vous lisiez à votre tour celle qui vous arrivera de 
Laodicée.  
Et dites à Archippe : “prends garde au ministère que tu as reçu dans le Seigneur, afin de 
le bien remplir”.  
Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. Souvenez-vous du captif que je suis.  
Que la grâce soit avec vous tous! 

 

  



 

 
 

 

  الإنʻʱل 
 

 الʠاهʙِـ والʯلʘʻʸِْ  الʙʻʵॺَِ  الإنʻʱْلِيِّ  لʦقا القʵǺِ  ِʛǻʗِّارَةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌَ  فʶلٌ 
ɦَلامʚِʽهِ   الʛَّبُّ   قالَ  عَ   مʧَْ :  لِ ِ̋ ʦُْؔ   سَ عَ   فَقʙَْ   مِْ̒ ِ̋ ʦُْؔ   ومʧَْ   مِّ̒ي،   سَ  الȑʚ  رَذَلَ   فَقʙَْ   رَذَلʻَي   ومʧَْ   رَذَلʻَي،   فَقʙَْ   رَذَلَ

ॼْعʨنَ   فʛََجِعَ .  أرْسَلʻَي ʁَّ ،   ǽا:  قائِلǼِ  ʧʽفʛََحٍ   ال عُ   أǽْʹاً   الॽʷاʧʽʡَ   إنَّ   رَبُّ َ́ ْɻ ʥِ̋   لʻَا  تَ   إنّي:  لَهʦُْ   فَقالَ .  Ǽِاسْ
 ُʗْانَ   رَأَيʢॽْ َ̫ ʺاءِ   مʧَِ   ساقʢِاً   ال َʁ ॽَّاتِ   تʙَوسʨا  أَنْ   سُلʢْاناً   أعʦȞُॽʢُْْ   أَنا  وها.  ؗالʛَْhق   ال َɹ  وَقʨَُّةَ   والعَقاربَ   ال
لَّها  العʙَُوِّ  ʛُّكʦُْ   وَلا  ُؗ ُ́ ǽَ  ،ٌوَ   شَيْء ْʧِؔ عُ   الأَرْواحَ   أَنَّ   بِهʚَا،  تَفʛَْحʨا  لا  لَ َ́ ْɻ ʦُْؔ،  تَ  Ǽِأنَّ   افʛَْحʨا  ǼالأَحȐʛْ   بَلْ   لَ

 ْʦُأسْʺأَك  ʗَْh ِɦ ʺاوات في  ُؗ ʁَّ اعَةِ  تِلʥَْ  وفي . ال َʁ ʛَِɦفَ :  وقالَ  Ǽالʛوحِ  ʨʶǽَعُ   تَهَلَّلَ  ال ʺاءِ  رَبَّ  أَبǽ ،ʗَِا  لʥََ  أعَْ ʁَّ  ال
َؔʺاءِ   عʧَِ   هʚَِهِ   أَخْفʗََْ̔   لأَنʥََّ   والأرْضِ، ُɹ ɦَها  وَالعُقَلاءِ،  ال فْ َ̫ ʚَؔا  لأَنʥََّ   أَبǽ  ،ʗَِا  نَعʦَْ،.  لِلأʡَْفال  وََؗ  هَ
ʗْ̔ َ́  . ارْتَ

 

 
 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Luc X,16-21) 

 
En ce temps-là, Jésus déclara : « Celui qui vous écoute m'écoute, et celui qui vous rejette 
me rejette ; et celui qui me rejette rejette celui qui m'a envoyé. » Les soixante-dix 
revinrent avec joie, disant : « Seigneur, les démons mêmes nous sont soumis en ton 
nom. » Jésus leur dit : « Je voyais Satan tomber du ciel comme un éclair. Voici, je vous 
ai donné le pouvoir de marcher sur les serpents et les scorpions, et sur toute la puissance 
de l'ennemi ; et rien ne pourra vous nuire. Cependant, ne vous réjouissez pas de ce que 
les esprits vous sont soumis ; mais réjouissez-vous de ce que vos noms sont écrits dans 
les cieux. » À ce moment même, Jésus tressaillit de joie par le Saint Esprit, et il dit : « Je 
te loue, Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et 
aux intelligents, et de ce que tu les as révélées aux enfants. Oui, Père, je te loue de ce que 
tu l'as voulu ainsi. » 

 



 

 
 

 

 

 
  

 الجنانيز 
 

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
م القʛابʧʽ مʧ قʰل لॽا الʺʝ  ʛ أمة الله الʶابȘ رقادهاراحة نف لأجل  أرȃعǽ    ʧʽقام جʻاز - َّʙها وتقʱʻا ابॼʽصل ʧʽلʽه 

 .وعائلʱها
م القʛابʧʽ مʧ قʰل،   أمʛʽة سȄʛȞه  أمة الله الʶابȘ رقادها  ʝلأجل راحة نف الʻʶةǽقام جʻاز    - َّʙزوجها وتق  ʖʽʶح

ʨده ʛؗه وأولاده  بʱده وعائلʨ ʛؗب ʧده  ،معʨ ʛؗاد بǽهإʱوعائل  ،ʱده وعائلʨ ʛؗى بȃهار، ʱده وعائلʨ ʛؗا بʻʽهال. 
م القʛابʧʽ مʧ قʰل سʧʽʱʻ)  جʻازإلॽاس ناصʅॽ (عʙʰ الله الʶابȘ رقاده  لʛاحة نفǽ   ʝقام جʻاز - َّʙه   وتقʱʻاب ʗȄزʨج

 .وعائلʱها ناصʅॽ زوجة جʨرج الʵال
  

 ذكرانيات
 

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
امʽلي مʨʸʻر خʛʽالله، مʴفȍʨ عʶاف صلॼʽا، مʨʸʻر خʛʽالله ،  نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦلʛاحة  ذʛؗانॽة   -

 .وعائلʱها هʽلʧʽ صلॼʽا مقʙمة مʧ جان مʨʸʻر خʛʽالله

 جʨرج الʵال مقʙمة مʧ انʨعة الʵال ، مارȑ إلॽاس جʛʰان الʵال،لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانॽة  -

 .جʨزʗȄ ناصʅॽ وعائلʱهʺاو 
ʛار ومارʧȄ ورʱȄا دʽ ʝǼجان وج  اولادها مقʙمة مʧجانʗʽ جʛجʨر  ʝ أمة الله الʶابȘ رقادهالأجل راحة نف ذʛؗانॽة -

 ʦوعائلاته 
تʺام ابي نادر، مارȑ مʶعʙ، مارون أبʨ نادر، سʺʛʽة لʨʴد،  نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦلأجل راحة   ذʛؗانॽة -

ॼدي ʦॽةسل ॼةوايلان دي ʧمة مʙمق  ॼالله ديʙʰوالعائلة  ةع. 
 

 
 

  



 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الॻɸʙةأحʗاث 

 
 

 جʗيʗة إجʙاءات
 

أن أماكʧ الॼɻادة لا ʻȞʺǽها الآن اسॼʁʱال الʱي نʗʸ على  لʨȞʴمة ʥॽʰʽؗ   وفقًا للʛʷوȋ الॽʴʸة الʙʳيʙة الʸادرة
  Ȑʨا في    ٢٥س ًy ʵشȘʡاʻʺاء  الʛʺʴال  ʧاراً مॼʱض واعʛا الغʚفال بـ    ٢٨. فلهʱالاح ʦʱʽل سʨاً    ٣أيلॽɺʨʰأس ʝǽادʙق
ʥاءً  نهار  وذلʶم صॼاحاً  الأرȃعاء   ʙوالأح صॼاحاً   ʗʰʶة   .والॽɺʛال أبʻاء   ʧم  ʧȄʛʷلع الʽʳʶʱل  Ǽاب  فʱح   ʦʱʽس

الʶاعة    ʧʽʻاث يʨم  ؗل  الʽʳʶʱل  ǽفʱح   .ʝلʳʺال  ʧم  ʧȄʨʹوع والʵادم  والʺʛتل   ʧالؔاه إلى   مʶاءً   Ǽ٥الإضافة 

ة.  الॽɺʛةللʶʺاح لʺʙȄʜ مʧ أبʻاء   ذلʥؗل أسʨʰعʦؔʻȞʺǽ    ʧʽ الʽʳʶʱل مʛةً . يʛجى تʽʳʶل ؗل شʟʵ مǼ    ʧالʺʷارؗ
 . ١١:١٥الʶاعة   عǽ ʙʻقفل الॼاب   إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،  مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالॽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض العائلة  
 ʛʽؗʚʱعʺال للʱجاء إحʹاره الؔʺامةإسʛامي فالʜجه إلʨا لل.  ʦȞʺفهʱاً لʛȞش. 

  ʘد بʨعǽاس الإلهيʙالق  ʙم الأحʨي ʧاءً مʙʱك إبʨʰʶǽل.  ٢٧على فاʨأيل 
  

Nouvelles procédures 
 
Conformément aux mesures sanitaires émises par le gouvernement du Québec, le 
rassemblement dans les lieux de culte se limite à 25 personnes dans les zones rouges. 
A cet effet et à compter du 28 septembre, 3 messes seront célébrées chaque semaine: 
le mercredi soir, le samedi matin et le dimanche matin. L'inscription sera ouverte 
pour vingt paroissiens, en plus du prêtre, du chanteur, du serviteur et de deux 
membres du conseil. L'inscription ouvre tous les lundis à 17 h. Vous pouvez vous 
inscrire une fois toutes les deux semaines pour permettre à plus de paroissiens de 
participer. L’enregistrement se doit se faire pour chaque membre de la famille 
séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la maladie. Merci de 
vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. Pour rappel, l'utilisation 
d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter. Merci pour votre 
compréhension. 
La diffusion de la Messe sera de retour sur Facebook à partir du dimanche 27 
septembre. 

 
   



 

 
 

 

 ʙʻؕʘة تȂʦʹʴة الॻمʦʸة العॻɹʸʱل انعقاد الʮق ȏʦʹʴاك الʙʯالإش ʗيʗʴورة تʙʷǺ  

$ ʨوه) ȑʨʻʶاك الʛʱؗامل الإش ʙيʙʶورة تʛʹǼ اʻʱʽاء رعʻع أبॽʺج ʛ ّؗ ʚهائي   350نʻال ʙعʨʺأن الȃأدنى)، و ʙʴؗ
  ʨاك هʛʱالإش ʙيʙʶʱال  31ل ʛʳʴال ʖʰʶȃة، وʻʶه الʚة لهॽمʨʺة العॽɻʺʳأن الǼ ʧالأول. ؗʺا ونعل ʧȄʛʷي تʴʸ  

تʧȄʛʷ   27لإنʛʱنʗʽ، في  عʛʰ ا  ZOOMتعقʙ بʨاسʢة بʛنامج    شʟʵ فقȌ، سʨف  25ومʙʴودǽة الʨʹʴر ب 
مʶاءً  الʶاǼعة  الʶاعة   ʙʻع لتصحيح  .  الʲاني  العنوان   ᢕᣂتغي حال   ᢝ

ᡧᣚ ال᜻نᛳسة  ᗷمكتب  الاتصال   ᢔᣐير
  المعلومات الخاصة ᗷᜓم 

-514           لʺعʛفة ما تॼقى مʧ تʙʶيʙ الإشʛʱاك، الʛجاء الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶॽʻؔة:  أولʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات،  
858-7004 

 

Rappel pour le paiement de la cotisation annuelle avant l'Assemblée Générale 
Annuelle 

Nous rappelons à tous nos paroissiens la nécessité de régler la cotisation annuelle 
au complet (au minimum 350$), et que la date limite du paiement est le 31 octobre 
2020. Nous annonçons également, qu’en raison de la quarantaine et de la limitation 
de présence à 25 personnes seulement, l’Assemblée Générale de cette année sera 
tenue par internet via la plateforme de communication ZOOM, en date du 27 
Novembre à 19h00. Nous vous prions de contacter le bureau de l’église en cas de 
changement d’adresse afin de modifier vos coordonnées. 

Pour plus d'informations, ou pour connaître le solde à payer de la cotisation, 
veuillez appeler le bureau de l'église au n°: 514-858-7004 

  

 
 



 

 
 

 
  
  
 

 ةॻرجʦʯʻم اللʗʳلة :الʮقʸال ʥع مʦʮ24 إلى 81الأس  ʥȂʙʵ2020 أولت  

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي   تʧȄʛʷ أول  21  الأرȃعاء في  -

 العاشʛة). قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  تʧȄʛʷ أول  24  الʗʰʶ في  -
  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

  قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  تʧȄʛʷ أول  25  الأحʙ في  -
     

Les prochains services liturgiques : Semaine de 18 au 24 Octobre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 
 

21 Octobre  Mercredi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

24 Octobre Samedi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 25 Octobre Dimanche 
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